ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ
ПРЕДЛОГА ЗАКОНА О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О ДЕВИЗНОМ ПОСЛОВАЊУ

СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Овлашћени предлагач прописа – Влада
     Обрађивач - Министарство финансија
2. Назив прописа
Предлог закона о изменама и допунама Закона о девизном пословању

Draft Law on Amendments and Supplements to the Law on Foreign Exchange Operations
3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум):
а) Одредба Споразума која се односи на нормативну садржину прописа,
Споразум о стабилизацији и придруживању, члан 63. став 3. и члан 72.
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума,
Четири године од дана ступања на снагу Споразума.
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума,
У потпуности испуњена обавеза.
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума,
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.
Поглавље 4 НПАА – режим кретања капитала и текућих плаћања
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима,
Уговор о функционисању Европске уније, Део Трећи, Наслов IV – Слободно кретање лица, услуга и капитала, Поглавље 4 – Капитал и платни промет, члан 63.
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима,
· Council Directive 88/361/EEC of 24 June 1988 for the implementation of Article 67. of the Treaty
· Директива Савета 88/361/ЕЕЗ о имплементацији Члана 67. Уговора
         Предцлог закона је у потпуности усклађен са Директивом 88/361 ЕЕЗ. 
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађенoст са њима,
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност,
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.
Први квартал 2018. године, као рок предвиђен Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.
5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).  
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?

Да
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?

Не.

8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености.
Током израде прописа остварена је интензивна комуникација са Европском комисијом. У том смислу, дана 4. септембра 2017. године одржана је видео конференција између представника Европске комисије, шефа Преговарачког тима и представника Преговарачке групе 4, у циљу разјашњења коментара Европске комисије, који су достављени у контексту неформалних консултација. Након тога је дана 27. октобра 2017. године у Бриселу одржан састанак шефа Преговарачког тима и представника Преговарачке групе 4 са представницима Европске комисије. У наставку неформалних комуникација са Европском комисијом, дана 15. децембра 2017. године Европска комисија је доставила њихово неформално мишљење да су одредбе којима се уређују улагања резидената у дужничке дугорочне хартије од вредности које издају правна лица која имају седиште у државама чланицама Европске уније, улагања резидената у краткорочне хартије од вредности издаваоца из Европске уније, улагања нерезидената који имају седиште, односно пребивалиште у државама чланицама Европске уније у краткорочне хартије од вредности у Републици, као и одредба којом је прописано да се резиденти – физичка лица и огранци страних правних лица могу краткорочно задуживати код нерезидентног кредитора који има седиште, односно пребивалиште у држави чланици Европске уније, усаглашене са одредбама Споразума и прописима Европске уније.
Након тога се сарадња са Европском комисијом наставила по питању одредаба сходно којима резидент – правно лице може одобравати финансијске зајмове нерезиденту – дужнику, као и давати јемства и друга средства обезбеђења по кредитним пословима са иностранством и по кредитним пословима између нерезидената под условима и на начин који прописује Народна банка Србије, а којим прописом се ови послови могу ограничити ради очувања јавног интереса и/или финансијске стабилности.  Предлози Европске комисије у погледу прецизирања основа за прописивање ограничења, разлога прописивања истих, као и обима у ком су ограничења прописана су, након разматрања више варијанти предложених од обе стране, прихваћени и уграђени у текст прописа, након чега је дана 19. марта 2018. године од стране Европске комисије примљено неформално изјашњење да су и ове одредбе усаглашене са одредбама Споразума и прописима Европске уније.
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